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Hámory, neje rémületét látva, most fölcserélte a 
szerepet, s nyugodtan, egykedvűen állt helyén, mint 
Et alig érdekel a különös társalgás.

Igaza van, gróf úr! — kiáltott föl Hámoryné 
némileg megkönnyebbülve. Oly régen volt az, miről az 
MA véd úr beszél, bogy alig tudnék kérdéseire felelni.

De tizomoryt nem lehetett könnyen lerázni, ki 
majdnem szigorúan monda :

- Ez az állítás alig valószínű, mert oly nagy 
„esemény“ volt az annak idejében a kastélyban, mit 
közülünk senkisem felejtett cl, annál is inkább, mert 
sohasem lettek annak részletei földerítve.

En azonban, ha tetszik emlékezni, akkor 
azonnal elhagytam a kastélyt, hova csak egy év múlva 

’0,n V|ssza, miután a*boldogult grófné meggyőződött 
lu' ;i Hanságomról.

Azt tudom, de arra nem emlékszem, miért 
k,'iiett önnek elhagyni a kastélyt ?

.Semmi különös ok nem volt arra, csupán az,
1 a grófné mindent cl akart távolítani, mi leányára

emlékezteié.
Az előbb azt mondta, „kiderült ártatlansága“, 

ö'Ttl volt valamivel vádolva ?
Mindenkire gyanú volt, hogy tudtunk a grófné 

1 '" Vozásáról, s Így én som voltam kivétel.
A többiek azonban nem lettek el távoli Iva.

" magam akartam menni, — viszonzá kissé 
összeszedve magát Hámoryné, s nyugodtan, bizonyos 
büszkeséggel viszonozta az ügyvéd kutató pillantását.

Edelényit vagy untatta ez a társalgás, vagy nem 
remélt a múltból semmit megtudni és azt czéltalannak 
tartván, türelmetlen mozdulatot tett, mi azonban 
Szomoryt nem zavarta meg.

I ebát egyáltalán semmi fölvilágositást sem 
tud arról az időről adni ? — kérdé majdnem
makacsul folytatva a tárgyat.

— Semmit, legkisebbet sem. Eltűnt az nemcsak 
az én emlékemből, de a kastélyban sem beszélt arról 
többé senki és hogy a grófi pár teljesen kibékült 
velem, mutatta nemcsak az, hogy visszahívtak szol­
gálatukba, de esküvőmön is kegyesek voltak megjelenni, 

- viszonzá hévvel a jegyzőné.
- Ma beszéltem arról a gróffal, — folytatta az 

ügyvéd, s nagyon csodálom, hogy annyira kiment 
emlékéből minden. Azt hittük, tud valami fölvilágosi­
tást adni.

Miről V — kérdé meglepetve s uj zavarral
Hámoryné.

Az akkor történtekről.
* Most, ily hosszú idő után. Mily őzéiből?

Egyszer mindennek végének kell lenni, és 
ennek a történetnek nincs vége.
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Sohasem adott életjelt a grófnő ? —- kérdé 
Hámoryné.

— Soha, s azért jütlünk, hogy talán itt tudunk 
meg valamit.

De miután látjuk, hogy a jcgyzőné asszony 
nem tud semmit, — szólt közbe Edelényi gróf, jobb, 
ha áttérünk arra, mit tudatni akarnak. — Az ügyvéd 
úr azért jött Tölcsére, hogy az ajándékokiratot meg­
írja, a dolgot rendbehozza, s a telekkönyvbe fiukat 
vezessék be, mint „Hordács“ tulajdonosát.

Szomory látta, hogy a gróf végét kívánja szakí­
tani az ottlét és a kérdczősködésnck, azért a jegyzőhöz 
fordulva, mondá:

—- Tudassák ezt fiukkal, hogy továbbra rendel­
kezzék a birtokkal tetszése szerint.

■ Fogadja legmelegebb hálánkat az ő nevében, 
gróf úr, — mondá a jegyző, most elegyedve először a 
társalgásba és ki kisérte vendégeit, kik fogatukra ülve, 
nemsokára eltűntek a látóhatáron.

—■ Mit mond ennek az asszonynak a viselkedésé­
hez, gróf úr ? — kérdé az ügyvéd.

Csodálatos zavart és ijedtséget árult el, majd 
halvány, majd piros lett, de hát miért ? Mi oka van 
arra ?

— Nekem alapos gyanúm van, hogy ö többel 
tud, mint bevallani akarná.

- Lehetséges, — mindamellett valószínűtlennek 
látszik az, hogy sohase árult volna el semmit, sőt még 
most is titkolni akarná.

Ki kellene vallatni, csak az a kérdés, hogyan 
és mikor?

Én nem igen jövök vele össze.
Hisz elég kérdést intézett hozzá most is, 

ügyvéd úr, de úgy látszik, nem akar felelni, s nekem 
kellemetlen az a dolog a fiatal II ám orv miatt.

i;gv látszik, nagyon kedvelik az orvost mind­
ketten. gróf úr.

Edelényi meglepetve pillantott az ügyvédre, oly 
különös nyomatúkkal ejté ki az utolsó szót.

0 életemet menté meg, — mondá nyoma­
túkkal.

Csak ez volna egyedül a rokonszenv oka?
Azonkívül csinos, kellemes, müveit ember, 

nagyon jó hatást tett reánk.
Kiváncsi vagyok megösmerni őt, sajnálom, 

hog\ mar nem találtam szülőinél, de szemmel fogom 
taitani ezt a házaspárt a. távolból, s végére járok 
titkuknak, ha ugyan van, de az én szemeim nem szok­
tak csalni.

A fiú azonban ne sejtsen semmit, 
monda élénken Edelényi.

Sajnálom, hogy egyáltalán megtudtam anyja ki­
létét, mert elüsmerem, hogy gyengeség, de nem" kelle­
mes az embernek volt cselédje gyermekével ugv 
érintkezni, mint ahogy mi tettük llámory orvossal

Kilenczedik fejezet.

Majdnem ugyanez az érzés és gondolat foglal­
koztatta Margitét, mit atyja Szomory előtt szavakba 
öntött. Rosszul hatott rá azon tudat, hogy az, kit ő 
szive teljes melegségével szeret, a volt komorna gyer­
meke, s maga elé képzelve az ifjú előkelő külsejét, 
kellemes modorát, hihetetlen volt neki származása...

Midőn atyja fogatát az udvarról ki robogni látta, 
az öreg Borbálát ment fölkeresni szobájában, ki halkan 
dúdolva ült a kályha pattogó tűzönéi és harisnyát 
kötött.

Megpillantva a belépőt, elhagyta helyét.
— Maradjon Borbála, —mondá az gyorsan neki, 

s helyet foglalt vele szemben.
(Folytatjuk.)

T{ege a napraforgóról
Ne mondja senki a leánynak. 
Hogy napraforgó a neve,
Ha régi hívétől elfordul 
Hűtlenül egy másik fele!
En jártam a dűlök mentéken.
A napraforgót (ismerem.
Ha eltikkadtam, hűvös árnyal 
Cyalcran adónak öle nekem.

Elszenderedve, lialk suttogást 
Hallók körüliem szerteszét,
Egy búzavirág mesélte el 
A többinek e bús regét . ..

* :i- -k
Szerelmes lett a napraforgó-. 
Szegény virág, holló virág !
Es lángoló szerelme tárgyát 
Nem nynjt hald e föld világ.

dőlt a pillangó, esdve kérte 
Szivét cserébe, hasztalan !
A méhek is mind elröpültek,
A rétnek sok virága van.

Szerelmes volt a fénylő napba, 
Csak azt vigyázta, merre jár.
A harmat rajta bús könyii volt,
S felcsókolá a napsugár.

Ha jött a hajnal pirkadása, 
Künyes arczczal fordult felé,
Égi útján e sárhazából 
Sóhajtozva nézegető.

A szenvedők kínzóit szívében 
Hagy tettre kész az akarat,
Ámde földöntúli szerelme
Csak sóvárgás, csak vágy maradt.
Elveszítő zöld ékességét,
Virág volt és kóró leve. —
Oh, ne legyen hál napraforgó 
A hüteten leány neve !

Jl agy ferencz.



KATONAI VÉTSÉG.
Irta: Dr. Simon Vilmos.

líánóczy Dezső főhadnagy egyike voll a Buda 
pesten állomásozó honvédhuszárezred legdelibb tisztjei 
nők. A nők imádták őt és az aranysujtásos 
gavallér maga is bolondult az asszonyok után.
A leányokat ellenben kerülte, mert sokkal 
forróbb szive, sokkal kövotelőbb vére volt, sem­
hogy megelégednit volna a platói szerelem 
édességeivel, viszont pedig minden léhasága 
mellett is sokkal becsületesebben gondolkodott, 
semhogy könnyelműen beszennyezte volna bár­
melyik fiatal leány tisztaságát.

Hanem Bánóczy állhatatlansága még azok­
kal az asszonyokkal som érte be. akiknél ő a 
„második lérj“ szerepét játszotta; hanem az 
orfeumok és a színházak „csillagai“-! is bele- 
viiila dónjuankodása körébe. Ks éppen ezek a 
könnyű hódítások tették mind súlyosabbá Klein 
Móricz kiraly-utczai pénzüzér nagy bőrtárczáját, 
melynek egyik rekeszében Bánóczy főhadnagy 
m kifizetetlen váltói sorakoztak szépen egymás 
mellé.

Bs bizony, ha Bánóczy tovább is abban 
a körben mulat, amelyikben eddig költötte a 
pénzét, akkor hamarosan végére jár az utolsó 
apai holdjának is. Bedig a kapitánya, aki hozzá 
hasonló szőrű, csakhogy jóval vagyonosabb 
ember volt, továbbá az őrnagya, akinek volt 
ugyan egy mesésen csúnya és hihetetlenül 
gazdag felesége,? hanem aki erről állandóan 
megleledkezolt, ezek nem engedték ki Bánúezyt 
táraságukból. Nagyon szerették a fiút, mert 
oliino ötletei voltak, úgy, hogy a kissé szellem- 

sy.f gi ny őrnagy még harmadnap is hangosan 
lolkaczagott, valahányszor az elmúlt mulatság 
egyik-másik epizódjára gondolt.

Énz ugyan, hogy Bánúezyt inkább csak a 
Ml|s<ig;i tartotta fogva lölebbvalói társaságában,

'! 11,1,11 ludoll alkalmas egérulat, találni a
visszavonulásra, és Így bizony föltétlenül a 
-ágyoni romlás örvényébe sodorta volna őt az 

ll 1 lllga életmód, ha jó szelleme védőangyalt 
nem vezet az útjába.

l-z a védőangyal Mettyesy Gizi volt, ez a 
' "l'P kis leány, akit cgv házi-mulatságon hozott 
1 ' je szcencsccsillaga. Szárnyakkal ugyan nem 

',l|la, me£ 'it a Teremtő, hanem adott neki 
azi", iiclyelt, olyan gyönyörű, tiszta tekintetű 
,u lx szemeket, hogy aki azokba mélyen bclc- 
,HZl'|l, önkéntelenül elrúgta lábai alul a salakos 
i''1.11 1 '‘s szebb, tisztább régiókba követte a 
M,l||vt. ahol az emberek nem járják az önző 
<in\,Igí érdekekért a mindennapi őrült tánczol, 
l,l!H 111 sz<>retnek, tiszta szívvel, egyedül csak
szeretnek...

Az őrnagy és a kapitány minden követ 
1 -'uiizditoliak, hogy visszacsalják körükbe mu- 

rei''ik,|ix (^^,'*|i elemét: Bánúezyt. l)o hasztalan 
1 11 zl(,h a legpompásabb murikat, a főhadnagy vagy cl 
m.. M"'M| ilz°kra, vagy ha testileg olt is volt, gondolatai

1.. . ".'.".'Y'i* . ' 11 Pczsgőspoharaktól abba a szép, tiszta 
.,;'''j.'/j" ,a*)M, melyben a késő éjszaka óráiban Gizi
1.. ]!. 11 szerelmesek álmát. A mulató társaságnak eddigi 

"msl szinte a mások jókedvének hóhérjává lett.

Ibi pedig élezelődm kezdtek rajta haragossá vált és 
otthagyta őket.

Sőt a csipkedések miatt egy alkalommal össze is 
veszett, az őrnagyával, mivel ez pezsgős állapotában 
azt mondta neki :

Ugyan, Dezsőeském, hagyj már föl azzal a

\\ <

m?-.,

; s.'-"*« í*-‘í

Hajnal felé.
(Festette E^erváry l\ \.)

bclb ll játék kill ! Inkább veszek neked egy szép, nagy 
franczia babát, amely ér annyit, mint a te ostoba 
libácskád!

Bánóczy fölugrott az asztaltól és a haragtól 
szikrázó szemekkel fölkiáltott:

- Őrnagy űr, vonja vissza ezt a kifejezést!
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— Amit mondtam, megmondtam, - 
kicsinylő makacssággal az őrnagy.

■ Akkor ezért a sértésért elégtételt 
hangzott Bánóczy követelő szava.

Majd többet is adok, mint amennyit a főhad­
nagy úr kivan ! — fenyegetődzött az őrnagy eles 
gúnynyal.

Bánóczy szalutált és örökre elhagyta a rendes 
mulató társaságát. Másnap pedig megverekedett az 
őrnagygyal, akit a jobb karján hatalmasan meg is 
vágott. Emiatt aztán az őrnagy elkeseredett ellenségévé 
lelt Bánóczynak, mert nem tudta megbocsátani azt a 
csorbát, amelyet az ő elismert vívás i ügyessége 
szenvedett.

A főhadnagy ettől fogva még kevesebbet forgott 
tiszti társaságokban, hanem egészen Hettyesy Gizi 
lovagjául szegődött. És otthon, csendes garcon-szobá- 
jában ülve, nem egyszer nyárspolgárhoz illő színekkel

- válaszolt alkalmával Hettyesy mama, aki nem igen bízott a 
főhadnagy megjavulásában, egy pillanatig sem hagyta 

kérek! — őt négyszemközt Gizivel, úgy, hogy ő kénytelen volt 
uj állomáshelyére menni, anélkül, hogy a leány részé­
ről biztató ígéretet vitt volna el magával a távolba. 
Hanem azért azt remélte, hogy Gizi szive hű marad 
hozzá és szabadkai csendes visszavonultságában tovább 
szőtte a jövő boldogító terveit . . .

Mikor „0“ mulat.

festette le gondolatában a szép jövőt, amelynek ragyogó 
középpontja az ő Gizikéje lesz.

A szépen fejlődő idyllt azonban csakhamar 
váratlan csapás semmisítette meg. Bánóczy Dezső 
valamelyik reggel azt a parancsot kapta, hogy negy- 
vennyolcz óra alatt induljon Szabadkára az ezredhez, 
mert a szolgálat érdekében áthelyezték őt oda. Ez a 
..szolgálati érdek“ az őrnagy boszuállása volt, akinek 
kívánságára a fölebbvalók beleegyeztek Bánóczy át- 
helyeztetésébe, mivel nekik sem tetszett az, hogy a 
főhadnagy szinte tüntetőleg megszakított minden érint­
kezést a tisztikarral.

Bánóczy Dezső, az erős lelkű katona, csaknem 
sírásra fakadt tehetetlen haragjában, mikor az át- 
helyeztetési parancsot megkapta. Növelte a fájdalmát 
az a szomorú körülmény is, hogy a búcsúlátogatás

Bánóczy Dezső már három hónap óta volt 
Szabadkán és mindeddig nem tudott annyi szabadságot 
kapni, hogy felszökhessek Budapestre.

Valamelyik napsugaras, mosolygó délelőtt egyik 
fővárosi kollégája érkezett az ezredhez hivatalos kikül­
detésben.

A jó barát őszinte csodálkozással hallotta, hegy 
Dezső még a pezsgő életkedvéről olyan hires Bács­

kában is, szinte remete­
életet folytat és kérdőre is 
vonta őt emiatt. De a 
főhadnagy vígan válaszolt:

—- Vezeklem, barátom, 
a múlt adósságaiért és 
kuporgatok a jövőrn érdé

— Remélem, a szép 
kis pesti ideálodat már tel 
jesen kiverted a fejedből? 
— kérdezte csak úgy oda- 
vctőlcg jókedvűen Bóka 
Eaczi. — Hallottad, hogy 
ki udvarol most neki ?

Bánóczyt szédülés kör­
nyékezte és alig tudta 
kinyögni ezt a fojtogató 
kérdést:

— Ki?
— Kónyi Pista, ez a 

pénzeszsák, ez a gigerli 
ügyvéd. És állítólag olyan 
sikerült támadó beszé­
deket intézett Hettyesy 
Gizi szivecskéje ellen, 
hogy ez a mindenható

___ _ _____ ___ . húsdarab a szépdelikvenst
maholnap arra Ítéli, hogy
eljegyezze magát Kónyi 

(Festette Kgerváry P. A.) yal _ _ [)c mj az, te
rosszul vagy? — kérdezte Bóka főhadnagy 
és hirtelen megkapta Bánóczyt., aki sápadtan, 
után kapkodva, bcleroskadt egy karosszékbe,

ijedten
levegő
azután

szakgatottan nyögte:
— Nem tudom, mi az, egyszerre elszédültem . 

Talán az erős szivar okozta... Már jobban vagyok.. 
Kérlek, hagyj magamra. Ilyenkor szeretem az egyedül 
létet . . . Gondolkozni akarok, mert megőrülök! . . .

Bánóczy szemeiben két fényes könycscpp csil 
lógott. Mikor ezt Bóka Eaczi észrevette, részvéttel 
kérdezősködött :

Mi az, barátom, te könyezel? Megbántottalak? 
Ah, — kiáltott föl hirtelen észbe kapva, - te még 
most is szereted azt a leányt?

Bánóczy nem tudott magán többé uralkodni és 
zokogva borult barátja keblére:

— Jobban, mint valaha!
— És én, ostoba, milyen bánatot okoztam neked



üiví; fecsegésemmel! — szidta önmagát Fóka főhad- 
j.;u-y. — Nem kell elhinned, amit mondtam, fecsegtem.

Bánóczy Dezső forró, lázas kezével némán meg- 
s .ontotta baj társa tenyerét, aztán elmenekült a szorri- 

/•■fl szobába és ott teljesen belemerült fájdalmas 
prengéseibe. Annyira áthatotta egész valóját a fiatal 
f :. 1 y iránt érzett szerelme, hogy a váratlan csapás 

/mi megzsibbasztolta élete működését.
Később kutatni kezdte balsorsának okát és ezt 

egyedül Szabadkára való ál helyeztetésében találta föl. 
fin' az ostoba katonai szellem nem fogja föl vél Ság­
ként az ő szolidságát, ott őrködhetett volna líeltyesy 
Gizi érzelmei fölött és elérhette volna azt, hogy a 
fiatal leánynak iránta való komoly érdeklődése igaz, 
állandó szerelemmé változzék, (j pedig a kölcsönös 
szerelem tiszti tó t özében megjavulva, becsülettel föl­
ajánlhatta volna c leánynak kezét. És mindezt oly 
szomorúan tönkretette a katonai fegyelem ostobasága !

Néha azért átvillant a lelkén egy-egy halvány- 
reménysugár, hátha mégis hű maradt hozzá a leány 
szive és várja tőle az életjelt? Sietnie kell, mert 
különben Gizi mamája legyőzi a leány ellenszegülését 
és akkor mindennek vége . . .

Ki tudja, nem vergődik-e az ártatlan fehér galamb 
a helyzet kínos bizonytalanságában ? . . .

Fellobbanó szenvedélyében elhatározta Bánóczy. 
hogy a legközelebbi napok egyikén Budapestre szökik, 
még ha főbe is lőnék emiatt.

Éppen az indulásra kitűzött nap délelőttjén a 
levélhordó finom, czimeres eljegyzési-kártyát hozott a 
főhadnagynak, amelynek borítékjára kis, gömbölyű, 
finom betűivel maga llettyesy Gizi. a boldog meny­
asszony, irta fel Bánóczy czirnét.

*
Nemsokára föltűnt a szabadkai huszártisztek 

között a nemrégiben jött csinos, fiatal főhadnagy, aki 
roppantul ivott és kicsapongó jókedvvel huzattá a 
czigánynyal a nótáját :

Megmondtam, hogy ne játsszál a szivemmel, 
lílőbb-utóbb megfizeted éltemmel;
A férii-sziv bánatában megreped,
Mig a leány egyet gondol s elfeled.

Bánóczy Dezső volt, aki egyremásra dobálta a 
'•zigánynak a bankókat. Ivott, kártyázott, dorbézolt nap- 
nnp után és gyors léptekkel rohant az örvény felé . . .

Xassan~lassan .. .
Lassan-lassan elf elejtem,
Hogy valaha tavasz is volt,
Hogy az erdő árnya hí volt,
Hoyy a madár nekem dalolt.
Csak azt látom, hoyy itt az ősz,
Dalos madár elköltözött,
S hideg szelek silconganak 
Kopaszssá vált ágak között.
Lassan-lassan elfelejtem,
Hogy valaha szerettelek,
S valamikor bizakodtam,
Hogy szeretni fogsz enyémet.
Csak azt tudom, hogy mindennek 

1 ige . . . rége mindörökre . . .
Temetkezik a természet 
S vágyódom én is a földbe !

Végváry fercncz.

A SZÉP KLÁRIKA.
...... (Elbeszélés.)

Irta: V. GAÁL KAROLIN.

A helységben ö volt a legszebb leány.
Jártak is utána a fiatal emberek, ahogy az min­

denütt szokás, ha olyan szép leányt ösmernek, amilyen 
Mezőssy Klárika volt, ki özvegy édesanyjával meg­
osztotta az élet gondját s szorgalmas házi foglalkozást.

érik/’

A falu bölcse.
(Festette Egervary P. Á.)

Nem voltak gazdagok, de maradt rájok annyi, 
hogy tisztességesen megélhettek.

Egy csinos fiatal postahivatalnok nagyon szemmel 
tartotta a szép Klárikát s kereste az alkalmat, hogy 
vele megösmerkedhessék.

Klárikának egy barátnője férjhezment, a helység 
jegyzője vette nőül s Klárika volt a koszorúsleány, a 
postahivatalnok pedig vőfély a vőlegény részéről, kinek 
jóbarátja volt.

Nagyon örült a postatiszt, llullámosy Géza. hogy 
a szép Klárikával a lakodalomban annyit beszélhetett,



amennyit akart, s lánczolt is eleget a leánykával, s 
nagyon tetszett ennek is a müveit, csinos fiatal ember.

Klárika atyja valamikor az ottani uraság főerdésze 
volt, s őt a közeli kis város növeldéjében kellő ideig 
tanították, a kor igényei szerint.

A postatiszt úr meg volt elégedve annyi művelt­
séggel. amennyit Klárikánál társalgása alkalmával észlelt.

Nem volt nehéz kinyerni a mama engedélyét, 
hogy náluk látogatásokat tehessen.

A két fiatal szív csakhamar szerelmet vallott egy­
másnak s a f'érli még az év őszére tervezte egybe­
kelésüket.

Egész helység csak az ő viszonyukról csevegett.
Iloldog napokat éltek át a szép jövő reményében. 

— Hullámosy Géza igen kérte a mamát, esküvőjük 
után azonnal hozzájuk jöjjön, náluk legyen, hogy 
örömükből mi sem hiányozzék.

Az anya örömmel egyezett ebbe, s mivel az ő
háza messze esett a postá­

zz tói. úgy végezték el, hogy
cladja házát s a pénzt arra 
fordit-a veje, amire akarja.

Veszünk másik házat

\V "
_

Levelet hagyott hátra Klárikának, bizonykodva 
bű szerelme felöl, s esdve kérte, legyen nyugodt.

A levelet elutazása után juttatta egy hivataltársa 
Klárikáék kezéhez.

Keservesen esett a válás Klárika szivének, édes­
anyja alig tudta megvigasztalni.

A jó anya maga is húsúit, mert ösmerte a világ 
járását, olyan derék fiatal emberi könnyen elcsábíthat­
nak a világban, főleg manapság, mikor házasodni kívánó 
férfiak ritkán akadnak, leány pedig annyi van, mint a 
fűszál . . .

De aggodalmát óvakodott leányával sejtetni, sőt 
inkább Hullámosy becsületességében való bizalomra 
intette Klárát.

Mindez azonban hiába volt, mert Klárika átsirta 
azon órákat, melyekben a szellemes ifjú mindennapi 
látogatását élvezhette.

Most nincs, nincs itt! . . . V ájjon gondol-e ö reá. 
ki máris annyi künyet hullat érte ? . . .

Csak két hét múlva érkezett levél tőle !
Ez hosszú volt a menyasszony szerető szivének.
De annál kitörőbb lett örömük. Anya és leány 

örvendve kiáltott föl s átölelve tartották egymást a
levélolvasás alatt, mely 

^ Így hangzott:

Imádott Klárikám ! 
Meg fogsz bocsátani,

hogy csak még 
Írok hozzád.

most

Őszutókor.

a postához közel, - mondta a vőlegény, — nekem is van 
félretéve egy kis pénzem, együtt szép összegen veszünk 
házat.

-A jegyváltás is megtörtént, a helybeli lelkész volt 
násznagyuk.

Klárika anyja bement Hudapestre, tisztességes 
kelengyét vett, s egy szoba bútort is megrendelt szep­
tember végére.

Igv álltak a dolgok, mikor a postatisztet hirtelen 
más helyre rendelték egészen váratlanul, ahogy ő maga 
beszélte Klárikáéknak, kik nagyon megdöbbentek e 
hírre, és Klárika azonnal sírva borult Géza nyakába.

•laj, hát nem láthatom én magát akkor min­
dennap ?!

Uh, édes egyetlenem, hiszen nem leszek na­
gyon messze! Gőzhajón minden héten jövök idáig, 
látogatására kedves arámnak . .. Aztán majd eljön a 
boldog nap, melyen tervünk szerint esküvőnket meg­
tartjuk. Azért ne búsúljanak, én mindent megteszek 
boldogságunkra, bárhol legyek !

Nem mondta meg nekik, hogy másnap elutazik.

( gyeimet kellett ren­
deznem, és uj helyze­
temmel ösmerkednem. 
De azután első gondom 
lett. kedves szivedet 
megnyugtathatni jelen 
soraim által. Minden 
jól megy, és teljes re­
ményein van jövőnket 
ilt megalapíthatni.

A város igen csinos 
és elég népes, barát­
ságosak az emberek. 
A kedves mama örö­
mére azt is írhatom, 
hogy itt nem nagyon 

draga a piacz ! Kapni is mindent.
Van szép sétány is, melynek közelében szán­

dékozom lakást fölvenni.
Kemélem, kedves angyali Klárikám, örömmel 

veszed c tudósításaimat, s le is azonnal írsz 
hogylétedről s irányombani bizalmadról, mert hiszen 
én vagyok a te hű s folyton rád gondoló, szerető

ó'ézád. 
lett

(festette Erdős József)

úgy az anya, mintMost már nyugodtabb 
leánya.

Klárika hossza, tartalmas levelet irt Gézának, 
megirt mindent, ami csak a kedves lóriit érdekelhette.

Még a kis tarka cziczáról, meg a búbos fehér 
tyúkról is irt neki, mivel c két állat nagyon tet­
szett neki.

In szerelméről olyan hévvel, érzelmesen, ahogy 
csak első szerelem rabja irhát arról imádata tárgyának.

Elvárta volna, hogy Géza forróbban írjon neki 
szerelme felől, de azt is gondolta, hogy elégszer bizo- 
nyitotta előtte, mennyire szereti Klárikáját, hát azzal 
kell megelégednie.



A Géza következő levele azzal volt tele, mily sok 
helyre hívják lakodalmi, névnapi mulatságokba, és már 
több jóbarátja is van, kik előkelő családokhoz elviszik. 
Sok szép hölgy van ott, de olyan egy sincs, mint az 
H kedves, édes Klárikája ...

A harmadik levél már egy hónap múlva jött a 
megdöbbent menyasszonynak.

Nem tehetett róla, de neki úgy tűnt föl, mintha 
Géza erőltetett kifejezéseket használna, és nagyon rö­
vidre szabta az egész levelet. Gyakori fejfájásról is tett 
említést, ámbár derék orvosa van, akinek házánál 
szobát bérelt magának ideiglenesen.

Klárika anyja sem volt a levél tartalmával 
megelégedve.

Még jött néhány levele a nyár folytán, de 
az esküvő felől egy szó említés sem történt egyik­
ben sem, sőt ahhoz való előkészületeket sem 
említett, pedig . . . nem lenne kívánatosabb semmi 
más. mint az esküvő idejét lehetőleg siettetni.

I)c hát illendő lett volna-c Klárikától, hogy 
kérdést tegyen vőlegénye szándéka felől?

Semmikép sem tehette ezt.
A mamának jött azon jó gondolata, hogy ő 

fog Írni Gézának, megkérdezi tőle, hogy majd ha 
a Klárika botora kész lesz, odaszállittassa-e a 
budapesti asztalos által ? . . .

E levélre is csak három hét múlva jött 
válasz, Klárika anyjához írva. Gyorsan olvasta föl:

Kedves jó Mama !
Nagyon meglepett anyai gondoskodása a 

bútorokkal, de határozol lan meg kell Írnom, 
hogy ideszállittatni nem lehet. Nincs még 
kellő lakásom s még csak szobaár vagyok 
egy családnál.

Mármint óhajtanám is mielőbbi egybekelé­
sünket, azt egyidöre cl kell halasztanom.
Kgy szeretett nővérem halt el, kiért gyászt 
viselek és ugv el vagyok szomorodva emiatt, 
hogy alig tudok örülni sa ját érdekeimnek ! . . .

Azonfölíil oly gyenge egészségem van, 
mikép orvosom teljességgel nem látja helyes­
nek megnősiilésemet, mig helyre nem áll 
egészségem.

Hemélem, e nyomós okok miatt meg­
nyugszik Klárika c nem várt körülményeim 
bekövetkeztén, és remélve tekint jövőnk elé. 

üdvözli önöket
(rézájok.

Klárika majdnem megdermedve hallgatta a 
levél tartalmát, amint édesanyja fölolvasta.

Egyszerre fájdalmasan kiáltott föl, kezeit 
törve :

—■ Oh, anyám, érzem, hogy Géza megválto­
zott! ... 0 nem az többé, aki volt!... Elfeledett, 
nem akar már nőül venni.

Édes gyermekem, hiszen ö beteges !... Ne essél 
kétségbe, ha nem lehet nősülnie, hát mit tegyen?

És ón, mama, ón mii tegyek ? — zokogott 
Klinika. — Neked el kell menned Gézához, beszélj 
vele, no tegyen ki engem az itteni gúnyolódó nyelvek­
nek ! Hiszen, ha beteg, én ápolom, mint lm neje!

I ártsuk meg az esküvőt. Házunkat úgyis szép pénzért 
kérik, te magad is vehetnél föl ott lakást. Talán pénz­
telen állapotban van Géza, de szégyenli bevallani.

Igazad van, gyermekem, ez leghelyesebb lesz. 
Elmegyek magam hozzá, nem ér ez a levelezés semmit, 
ha komoly intézkedésről van szó.

Klárika teljes reménynyel bocsátá útra anyját, 
clloglalta magát munkával és imával.

Hiszen, aki szomorú, az csak a jó Istennél ke­
reshet vigasztalást, és ő nagyon, nagyon szomorú volt.

Két nap múlva érkezett meg édesanyja. Csodásán 
átváltozott az arcza, mintha hosszas betegség kínozta 
volna cl. Meg volt nyúlva az arcza, melyen mély szo­
morúság barázdái tűntek föl. Szemei körül fekete be­
mélyedés látszott.

Klárika megijedve kiáltott föl:
— Be megtört téged ez a kis utazás, mama !

— Oh, gyermekem, csakugyan megtört! — Géza 
nagyon beteg, és szó sem lehet esküvőtökről. Csak 
alig beszélhettem vele; orvosa nem enged semmi izgal­
mas dologról vele értekezni, sőt azt mondta, még bele­
halhat Géza!

Klárika fölsikoltott, azután keservesen zokogott.
fi elmegy, neki látnia kell Gézát!
Alig bírta erről lebeszélni anyja. — Az orvos be 

sem bocsátani Gézához. Nincs mit tenni, tűrni és várni! 
Hiszen még jóra fordulhat minden.

Klárika nagynehezen lecsillapult ugyan, de feltette 
magában, titkon elmegy ő, mint hu menyasszony, meg 
kell látnia vőlegényét, ha addig él is! . . .

%

Rákospalotai piaczon.
(Festette Egervárv P. Á.)

4**
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Egy napon éppen egyedül volt otthon, mikor 
barátnője meglátogatta, akinek lakodalmán Gézával 
megösmerkedett.

— Hogy vagy te, édes szegény Klárikám ? — 
Hallom, hogy it thagyott az a jellem télén Hullámosy 
Géza f Szülőim látogatására utaztam ide, hiszen 
férjem is azon városban van hivatalban, ahova vőle­
gényedet rendelték.

— De Jankám, — mondta elborzadva Klárika, — 
te rosszul vagy értesülve. -— Géza még vőlegényem, 
de nagybeteg és el kellett halasztani esküvőnket.

- Oh, te szegény elámított leány ! — szólt Janka 
szomorúan, Hullámosy beteg volt ugyan rövid ideig 
és ápolta az orvos-család, ahol szobaár, — de nem 
csupán ápolták, hanem meg is hódították leányuk 
számára, kire egy gazdag örökség jutott valami nagy­
nénitől, — tudd meg, hogy a napokban meg is tartják 
esküvőjüket!

— Ne beszélj ilyet! — kiáltott Klárika magán-
kivüli állapotban támaszkodva egy szék karjába. _j
Géza nem lehet hűtlen ! Ö nem csábított, tisztességes I 
kérőmül jelent meg.

77 Ne ]egy elvakulva, — mondta barátnője, — ; 
azért jöttem, hogy tudtodra adjam sorsodat, szegény 
leány ! . . . J

Hiszen saját anyám volt Gézát megnézni, — 
beszélt vele.

Az nem lehet! Talán mindent tud már anyád 
is, de nem akart téged elbúsitani! Mást mondott neked, 
nem a valót! Hallható már az egész városban, hogy a 
főorvos leányát a csinos postatiszt eljegyezte, belé- 
szeretett a nagy betegápolás alatt! . . . Nos,’Malvin 
szép, és nyolezvanezret kap kezével a férje

_ Istenem, ha az igaz volna ! — ' törte kezeit
ketsegbeesve Klárika, — úgy rettenetes sors vár reám 
s anyámra! Az emberek gúnyja !

~ Az m*n(I semmi, édesem, — mondta Janka.
Mas baj is van itt, te erősen el hervadtál 1 . . . Te 

betegség előtt állsz, Isten irgalmázzon neked !
Átölelte Klárát, és most mindketten keservesen 

sírtak.
Körülbelül tiz nap múlva M . . . kisváros lakosai

azzal voltak meglepve, hogy uj postatisztjük, a csinos, 
művelt Hullámosy Géza, szintén városuk főorvosának 
leányát, a gazdag Terényi Malvint vette nőül s pom­
pásán ment végbe esküvőjük.

Csakhogy a ragyogó szépségű ara mellett oly na­
gyon halványan és szomorúan lépdelt a vőlegény

Némelyek tudni akarták, hogy ott, ahonnan ide­
jött, komoly viszonya volt valami leánynyal, kit elhagyott. 

De erről csak suttogva beszéltek.
. Az esldi,vö "t:ln öt nap múlva Hullámosy egy 

vasarnap délután elindult a város külső oldalán a 
folyam partján diszlo sétatér felé.
, , ,^n -!zéP reggel volt, amilyet az ősz csak adhat
meg a hűvös idő bekövetkezése előtt.
iával SuÍT?611 Okozott Várkonyi Károlylyal, jóbarát- 
ju\al, k Budapestről randult ki ide rokonai látogatására 
. El bámult hogy itt találja Hullámosyt, de még
leányát veufel ^ megDÖSÖU S az illeni ^rvos j

-ép rnZ^Jl nZrannytfi^r *

_ - Csakis ez egy fájó sebe szivemnek! — felelt
G. za szmnoinau. - El kellett hagynom szegényt, mert
kitü W í >* voltam, s mint az orvosék szobalakója, 
imur.o -Ipólusban részesítettek, s Malvint igazán mcV

(,|n' A csábító körülmények meghóditottalA

Klárát feledve, Malvint vettem nőül . . . Hanem régi 
szerelmem gyötrő emléke üldözőleg támadt föl lelkem­
ben. Klárát minden tekintetben boldogtalanná tettem. 
Nem tudok felőle semmit egy hónap óta. Különben 
jobb is lenne, ha soha többé hírét se hallanám. Nem 
képzeled, mint kínoz a megbánás! Hogyan lehet az 
emberi szív ily változékonynak alkotva?

Ö, mily hasonlithatlanul bájosabb volt Klárám, 
mint Malvin, és ez összehasonlítás újra meg újra 
gyötör. Én nem tudom, mi lesz belőlem V Hát még ha 
elhagyott kedvesemre gondolok, akkor őrület környez! 
Mily boldogtalan lehet a szegény gyermek ! . . .

— Már most hiába minden gyötrelmed, barátom 1 
A végzet ellen nem tehettél ! .. . Ha neked azzal szí­
vességet tehetek, kész vagyok oda utazni, hol Klárád 
van, megtudni, hogy veszi ezt a te dolgodat ?

— Oh, barátom, ha ezt megtennéd, igen leköte­
leznél ! Gőzhajó megy odáig, pár óra alatt ott vagy t

— Jó, elmegyek holnap reggel mindjárt. — És 
holnapután estefelé itt találsz e sétányon hogy érte­
síthesselek. ’ ’Dj

így megbeszélve a dolgot, a folyam partján sétál­
gatva, lassan haladtak a füzes felé, hol vágyat kaptak 
a folyam partjára kimenni, mely alant folydogált
, , A füzes eSY része a partig nyúlt s a lehajló
agak bele is merültek a vizbe ...

— Nézdd csak, Géza, mi látszik ott ki a sűrű 
gályák alul? . . . Oly igaz, mint élek, az egy emberi 
tej még pedig;. . . igen, egy női fej. Alakján átcsap a 
hullám, de a fejet tisztán ki lehet venni!

Géza odament s erősen nézte a teljesen látható 
szép főt, merev, barna szemeit s iszonyúan fehér 
arczát.
.... 7VSzent Istenem! - kiáltott föl Géza, - ez 
Klara! Az én Kláráin!

~~ No csak nézdd meg jól, és ne képzelem ' — 
inté barátja. J'

Géza félőrülten húzta szét a íüzfaágakat s még 
tisztábban kivehető lett a gyönyörű halott areza

— Klárám, oh Klárám! — sikoltá Hullámosy — 
tei dreesve a fövényre, s karjait benyújtva, mindkét 
keze vei megfogta a halott fejét.

K i I j ebb is húzta. Dús haja fedte hófehér keblét
— Hát csakugyan Klára? — kérdezte barátja 

iszonyodva. J
Géza már nem hallotta e kérdést, — hirtelen 

ledobta kalapját, felöltőjét és belerohanva a vizbe 
átölelte Klára tetemét.

' Angyalom! kiáltá vadul, — te az enyém 
tessz a halálban, — megyek, oh megyek, édesem !

Magával ragadta a testet, — néhány perez múlva 
lemerult vele együtt.

A megrémült jóbarát nem tudott segélyére menni 
úszni sem tudott s kiáltását nem hallotta e helyen 

senki. J
Még várt néhány pcrczig. — Úgy rémlett előtte, 

mgy a lolyam közepe felé pillanatig egy fekete pontot 
vehetett eszre, de az is eltűnt.

Megrémülve sietett cl innen, egyenesen átvágott 
a sétányon, ki az ott terülő mezőségen keresztül az 
arra fekvő pályaház felé, az első induló vonatra felült 
s visszament Budapestre a gyászos kép emlékével, 
mely meg sokáig lebegett szemei előtt.

A lapokban nemsokára olvasni lehetett, hol vetett 
ki a folyam két holttestet, a férfi szorosan átölelve 
tartott egy remek szép leányalakot, a férfiban fcl- 
osrnertek a m . . . i főorvos csak most férjhezment 
leányának férjet, — a leányt pedig felösmerte boldog-
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!: t! a 11 édesanyja, kinek szive azonnal megrepedi leánya 
fdösmerésekor.

Malvint két év múlva nőül vette Hullámosy Géza 
harátja, kivel rnegösmerkedett, de soha nem mondta el 
ama borzasztó eset miként történését, amelynek szó­
rnom tanújává tette a sors . . .

Csak a halálban.
Irta : Huszár József.

Asszonyom! Nincs már vágyaim közt myrtuság, 
se pálma, nincs már a szivemnek szép ábrándos álma’ 
Elfáradt a lelkem, pihenésre vágyik. Csend van. Az óra 
lassan-lassan közeledik a Jlll-esre még öt perez . . . már 
csak három, mindjárt órát mutat, még egy - és asz- 
szonyom, a golyó eldurran, s én oly nyugodt, olyan 
boldog, halott vagyok.

Esküszöm önnek, hogy ártatlanabb lelket nem 
ölt még meg golyó soha, mintáz enyém. Szivem, mely 
önért lievült, nem dobban többé, érzéketlen, hideg. 
Nyugszik, nem háborog többé.

Szemeim, melyekből kisirt a szenvedés, melyekből 
kényeket hullattam alabastrom-kezére, lecsukódtak 
immár. Kezeim, melyeket imára kulcsolva, esdekolve 
emeltem önhöz, erőtlenül feküsznek; jobbom görcsösen 
füstölgő revolvert szőrit, balkezem szivem felett, melyből 
frissen buggyan a vér.

Ajkaim, melyekkel vágytam csókját elrabolni, 
halvány pírral boritvák, arczom, mely égett pokoli 
szerelem tüzétől, viaszsárga, itt nyugszom vértócsában 
a pamlagon.

Asszonyom ! Én már olyan boldog vagyok. Nem 
szenvedek többé. Azt hittem, boldogságom önnél 
fogom megtalálni. Önnél, ki kegyetlenebb volt a világ 
legnagyobb kínzóinál, oh, mert szivem gyökereit 
egyenkint tépte ki.

Ott rimánkodtam, könyörögtem térdeihez esve, a 
lelkem minden fájdalmát, szivem iszonyú kínjait kitárva, 
ő szemeim beszéltek mindent, mert megtörve a szen­
vedéstől, szavak ajkamra nem jöttének.

Es ön, — ön eltaszitott magától, büszke meg­
vetéssel. Ott himbálta magát bársonyos hintaszékben, 
észbontó szépsége tudatában.

illatos szobája kábulttá, őrjöngővé lett. Ez az illat, 
ez a pompa, s az könnyedség, — a. szerelem hevénél, 
egy félholt ifjú rajongásánál is hatalmasabb volt. Ön 
ü ti levetett, iszonyú, szivettépő gúnynyal elutasított magától, 
kezeivel divatos hajfürtjeit igazítva, s eljátszott 
piperéi között.

Es aztán! - Aztán kitekintett az ablakon, nézte, 
imát hullatja levelét a fa lombja, az enyészet hideg 
hiíulma, az őszi szellő, mint ringatja a fa megfoszott, 
llr ' gályáit. Es nézte a pusztulást, a hervadást, a 
m»'u halált.

Asszonyom! Az ön szive is ilyen hideg, pusztító 
'! mely szivemre örök enyészetet borított. Reményeim

-cint vesztek el, s itt maradtam árván, szegényen.
Oh, ez a kép hű mása volt az ön lelki világának.
Es én csak ott álltam szótlanul, némán s bámultam 

m baját, varázserejét, már gyűlöltem önben a 
j! “g, szívtelen zsarnokot, de mégis, meghalni tudtam 

; egy szaváért, egy mosolyáért, melyben tudtomra 
" 1:1 voina. hogy szivébe befogad.

Bámulta in önt, kerestem lényében a csodát, 
cl, atyám ! Egy nő, ki a. nő minden eremével

rendelkezik. Es megtagadja magától a dicső, a szép 
szerepet, mely osztályrészéül jutott.

Ki vétkezik isten és ember előtt, mert szivében 
nincs érzés, lelkében nincs erő, mintha élettelen nem 
érző oszlop lenne.

Erőm perczről-perezre gyengült. Elmondtam alig 
susogva a nő rendeltetését. Föltártam előtte a teremtés 
czélját, a nő isteni hivatását.

A lelke üres volt. hiába kerestem részvétet, biz­
tatást, nem találtam. Csak gyönyörködött igéző pongyo­
lájában. csipkediszével játszva, — elfordulva tőlem, ki­
nevetett.

Asszonyom ! Én sajnáltam önt. Higyje el, hogy ön 
a föld legboldogtalanabb lénye.

Boldogságát azokban a hitvány piper, bolond­
ságokban találta meg, örömmel játszva velük, mint kis 
gyermek. Csak a külső, a csillogás, a fény, ami parányi 
érzékét fölkeltette. Eldobta a legdrágább, legmagasztosabb, 
legbecsesebL kincset, mi értékesebb selymeinél, mi 
vakítóbb ékszereinél, mely pótol mindent, bemeligiti a 
bensőt, melynek lángja, lobbanása, édene feledteti 
szenvedésünket, vigasztalja megsebzett lelkünket, nem 
kellett önnek. Csak mosolygott, kaczéran, megvetett, s 
meggyilkolta szivemet.

Ekkor gondolkodtam. Boldogok lennénk-e mi 
valaha? És valami azt súgta . . . „sohasem.“

llát akkor magam akarok boldog lenni. Ha igaz, 
hogy van boldogság az ártatlan szenvedőnek, úgy e 
boldogságot egy darabka ólomban megtalálom.

Igen. Már megvan. Egy sóhaj szállt el lelkemből. 
Ez volt a halál, a boldogság örömérzete.

Mintegy varázsütésre megváltozott minden. Meg­
gyógyultam.

Ön pedig szenved, boldogtalan.
Látom, ez a sóhaj fölrázta lelkét, megrendítette 

egész lényét.
Oh, ha vau jutalom a földön, ön, asszonyom,

megadja azt nekem, mielőtt lezárul fölöttem a kék-
koporsó fedele, s eltakar a sirgöröngy.

Es én örökké sajnálni fogom önt, mert. nem
használta fel az életet. Ön élőhalott volt.

Asszonyom! Az utolsó forró vérsugár lövellt 
szivemből, minden lövellete egy-egy fájó kínja ama
szívnek, melyből fakadt, melyet megnyitott a golyó.

Látom . . . ott ül ablakánál, s megjelenik előtte 
összetört, semmivé lett alakom, kihűlt tetemem, melyet 
földbe juttatott kegyetlen játékával.

És amint rémesem tűnődik, megkondul a harang! 
A távolból megdöbbentő, fájó, szomorú akkordok 
hallatszanak.

Temetnek.
Elől a megyei díszes küldöttség, fényes papi 

orátussal. Tehát az úri-osztályhoz tartozott. A kocsi 
telve koszorúval. Utána mérhetetlen embertömeg, 
neve ismeretes.

Ön pillanatig eszmél.

Hah! Lg, világ, alkotás, emberek!
Nem, nem, százszor, ezerszer, ő nem az!
Rémülten sikolt.
Es szive, először, dobogni kezd. Világosság támad 

előtte. On keres valamit, asszonyom, nem találja. Föl­
kutat mindent, egyik painlagról a másikra ugrik. Azután 
a csengőhöz rohan, megrázza rettenetesen.

A cselédség berohan.
Ön, asszonyom, nem fog megtudni semmit, ön 

előtt titok marad halálom, önt ámítják, megcsalják, 
nem engedik önt Szerelni még halálomban sem.



A menet elvonult. A koporsót is leeresztenék. 
On kinyitja az ablakot. Egy elejtett szót hall. Ön, asz- 
szonyoin, ekkor megértett mindent, menni akar, de 
lábai gyökeret vernek. Látja képzeletében a férfit, kit 
halálba kergetett, kit halálában, liah’i, hült teteméből 
akart fölélcszteni.

De ez visszautasitólag int. Ön térdrchull, könyörög, 
nem használ semmit.

Ekkor erőt kap leikébe.
Fölkel. Ékszereit, piperéit elhajítja a szoba távoli 

sarkába. Egy fényképet ragad kezéhez, összecsókolja, 
beleleheli szerelmét, feléleszteni akarja, nem lehet 
már. Az az idegen kép tulajdonosa is nyugszik már 
szép virágos hant alatt.

Ön megtántorodik.
Egyik díszes szobaoszlopot csókjaival halmozza 

el. Hideg. Brr! Megáll, valami villan előtte, valami fény 
hívja.

E pillanatban boldog lett. Visszavár, vár, mikor 
pirkad boldogsága hajnala? Csak remél, de nem tud 
a külvilágról, nem is érez semmit, napról-napra köze­
ledik a teljes besötétiilés, mig végre megnyílik előtte 
a túlvilág ...

Csak a halálban akarta helyrepótolni, mit egész 
életében elmulasztott. De már későn!

jV szív.
Pjczniy húsdarab, egy kis véredéiig,
Es benne mégis mennyi érzelem ! . .
Mély, mini a tenger, melynek fenekén 
Ih'dgagyőngy mellett sár, iszap terem.
Lehet tanyája a boldogságnak.
Az éden, a menny minden üdvével,
Amelynél,: egén sohasem járnak 
Sötét fellegek, ezernyi vészszel.

Es lehet pokol, szörnyek lakása,
Mól semmisem szent, semmisem tiszta:
8 3a.í annak, akit sorsa neki szán,
Az a könyvit mind, mind elsírja . . .

De hogyha egyszer szerelemre, gyűl,
Kicsiny lesz neki az egész világ,
S amíg az lobog olthat<diánuí,
Mindenért, mi szép: küzd s elérni vágy.

Szerel lángolón az őrülésig,
Bálvány/mádon, hűn, szenvedélytuel,

I legutolsó ér üléséig,
Mig rá nem borul, a síri éjjel

Elcsitul a gond édes szavára,
S egy másik szívbe örök béke száll . . .
Lázas éjszakák bűbájos álma,
Sejlett édcnc mind valóra vál.

Gyűlölni is tud lángzón, féktelen.
Meg nem bocsátva, mig egy ér dobog 
Kihal belőle minden érzelem,
< 'sak a gyűlölet lángja ég, lobog '

Iniája az lesz, hogy ki mcyrablá 
Édes titkait, forró szereiméi,
Örök fájdalom tegye rabjává 
S ne adjon neki enyhét föld és éij !

■• Éne a szívnek kettős világa :
I dvözitö menny, a pokol mellett:
Ki istene lesz, azt gyönyör várja,,

I agy a kárhozat boldogság helyett

l'jeziny lnisdarab, egy kis véredéiig.
Es benne mégis mennyi érzelem .
Mely, mini a tenger, melynek fenekén 
Eráyagyönyy miilett sár,' iszap terem ! . . .

Vajdai Szabó Jstván.

Naplótöredék.
Irta : Resell ner Ilona.

Minden barátja bukóit nekem. Szemembe mondták, hogy 
szép vagyok. Kn nem hittem ; tudtam, hogy csak üres fecsegés 
hízelgés, semmi más és annál jobban utáltam és kerültem okét. 
Milyen tapintatlanok, hogy mindegyre olyat mondanak, mire a 
felelet vagy a hallgatás mindig egy kicsit kopott vagy nevetséges 
szalmacsépclés lehel. Jis milyen szellemszegények, hogy nem 
tudnak okosabb cs hasznosabb dolog felett gondolkozni, hanem 
unalmas frázisokat gyártanak. No de nem is tartom én férfias 
jellemhez méltó foglalkozásnak a bókolást.

Az. öcscsc egy majálison, szuppe közben a hetedik égig 
magasztalt, pedig olyan íintori képet vágtam hozzá, s végit! 
szerelmet vallott, amire aztán azt feleltem, hogy hagyjuk abba a 
csárdást, mert nagyon elálmosodtam. Szóval megvetem az ilyen 
szélházi, ürcsfejü uracsokat.

Milyen ritka is a könnyed s mégis szolid, müveit iiatal-
ember.

A mi kisvárosi szereplő gavalléraink jaj, de távol állnak 
ettől ; egész komolyan, mindig a Darwin-elméletct vagy az ame­
rikai őserdőket juttatják eszembe, mikor képzelt sikkes lépteik­
kel végigaflektálnak az aszfalton ; gomblyilkokban az. elmaradhat- 
hm krizantinnol s kezüket és karjukat kiszámított pózzal hátra- 
görbitik, mintha a hátuljövőtöl meghajlított tenyerükbe valami 
meglepetést várnának. Milyen zöldek — bár hivatalosan „érettek“ 
is és milyen sülctleniil kicsinyesek.

De ö . . . ő sohasem pózolt, szinészkedett, nem hizclgetl, 
nem bókolt soha . . . nekem cs elöltem igazán soha. Sőt nem is 
szeretett az általános fecsegésekben részt venni. Olyankor ő hall- 
gatott, csak ogy-egy kötelességszerü megjegyzést lelt, hogy éppen 
ne feszélyezze ottléte a társaságot.

Emlékszem, egyszer ... egy nyári estalkonyra átjöttek, 
ö és a nővére.

A szomszéd villában nyaraltak.
Mi együtt maradtunk kelten, a nagylombos vadgesztenye 

alatl, mig édesanyám vidáman karonfogta Leónál s az erkélyre vitte 
frissen nvilt lilapiros fnksziát megmutatni. A sárga, sziláit homok­
kal beszórt térségen, a kerek kőasztalon ültem én, ő meg cziga- 
rettára gyújtott, hogy a szúnyogokat clriaszsza.

Nem voltam beszédes kedvemben s az ö jelenléte nem 
kényszeritett puszta udvariasságból csacsogni, mert gyakori érint 
kezesünk és természetes barátságunk elkerülhetővé tette az erő­
szakolt kedveskedést.

ógyidcig mindketten hallgattunk és saját gondolatainkkal 
foglalkoztunk.

lin törtem meg a szunyognótás csendet.
Mondja, Andor, miért szoktak a férfiak, - a nagy többség - 

bókolni a nőknek ?
Nagy kerekre nyitotta a szemeit és leverte a ezigaretta 

hamuját, majd összevonta a szemöldökeit; mintha előbb meglepte 
és csodálkozásba ejtette volna a kérdésem s aztán gondolkoz­
nék felelte. Csodálkozása megijesztett, sőt szinte megszégyenített, 
hogy talán nagyon együgyü, naiv kérdést koezkáztattam, de 
gondolkozó a réz a megnyugtatott cs megvigasztalt, hogy hát ö 
az érett, komoly férfi, érdemesnek tartja arra gondolkozva felelni.

— Tudja, kis I telén, erre nagyon világos és egyszerű a 
felelet, de az magát nem fogja kielégíteni, nem fog tetszeni a 
maga filozóf eszének.

— hn nem is akarok olyan feleletet, ami nekem tessék, 
esak igaz legyen az, — vágtam gyorsan a szavába.

— Előre tudtam, hogy ezt fogja mondani. — Jól van . .. 
azt hiszem, csakis azért bukóinak a férfiak, hogy a hölgyek jó­
véleményét provokálják.

Nem tudom, milyen arezot csináltam, lalán nagyon hitetlent 
és kételkedőt, de mindenesetre furcsát, mert ö clnevette magát.

Indiám, hogy feleletem nem elégíti ki — belesebbet és



újabbat várt, pedig ez absolut igazság, amit variálni nem lőhet, 
l'-'.s iigy-c mégis maga azt gondolja most, hiszen hókkal még egy 
férfi sem nyerte meg a maga jóvéleményét és tetszését. Azonban 
a hőkölő uracsoknak ellenkező és azért boldogító a hitük és 
aztán sokszor sok könnyen mézes-mázos szavakkal meghódítható 
liölgyccskére akadnak, kinél aztán feltétlenül eredményt érnek el.

- Igazán eltalálta gondolatomat és utóbbi szavainak is kény­
telen voltam igazat adni.

Benne, úgy látszott, bizalmat és barátságos hangulatot 
keltett naiv kérdésem, mert tovább beszélt az ü természetes 
komoly hangján és modorában.

— Maga egy különös kis lány, 1 leién. - Sokszor meg­
figyeltem, ha az ajka mosolyog is, a szeme mindig szomorú 
marad. Olyan mélabus, ábrándos a tekintete akkor is, mikor 
nevet, hogy én nem hiszem és nem is képzelem el, hogy tudna 
szívből nevetni, vagyis egyszerűen megtagadom, hogy tud nevetni. 
Az ajkának a mosolya csak egy udvarias kötelesség teljesítése 
s nekem úgy tűnik tel, mintha az alatt azt gondolná: „Nevetek, 
mert köztelek vagyok és ti nevettek, és ha én most is komoly 
maradnék, talán megharagudnátok.“ Ks nevet az ajka ... de a 
szeme . . az elmélázva tekint át az egész nevető és nevetést kö­
vetelő társaságon, hogy hova? a lelkivilágának, mely mozzanatát 
figyeli az alatt is, azt csak maga tudhatja. - t’gy-c ugv-c kis 
Helen, maga nem tud nevetni szívből, igazán, csak kényszerű 
kötelességből, udvariasságból ?

Nem tudom miért, de éreztem, hogy könyek tolultak a 
szemembe, nem is láttam azt a jóságosán mosolygó, lclkcmbc- 
láto dióbarna két szemet. RestelU m, hogy engem, akii még senki 
sem látott sírni, mióta gondolkozni bírok, engem sírni látott 
egy idegen ... egy idegen. — () pedig, az elismert szigorú, 
kemény és rendithetlen komoly ember, lágy, gyengéd, meleg 
hangon szólt hozzám.

Kis Helen, magának valami bánat nyomja a lelkét, 
azért nem tud mosolyogni a szeme?!

Egv gondolat czikázott agyamon. Hátha ez az érdekes 
ember a legnagyobb svillák a világon s még komolyságával en­
gem félrevezet, addig kieszelt furfanggal kicsalja titkaimat. Meg­
ijedtem tőle, mert éreztem, hogy az a szellemes sötét szem máris 
kiolvasta lclkcruhől azt, hogy igenis van egy nehéz, komor 
fellege életemnek, mely miatt sohasem fognak mosolyogni 
szemeim.

I'elszöktem helyemről s izgatottan lépdestem egy vadgesz­
tenyelevelet. Ks ö megint megértette a lelkemben végbement 
zavarodast, kiolvasta hirtelen ébredt gondolatomat; csendes 
nyugalommal mellém jött, szelíden megfogta a kezem s eldobta 
a széttépdesett, kicsi zöldié veiét.

Ne féljen, kis Helen, nem fogom vallatni, nem is akar­
tam es nincs is jogom. Ha tudtam volna, hogy ilyen gyanút éb­
resztek magam iránt, kérdésem világért föl nein teszem! Azt 
lulteiu, jobban ismer, mert én magát teljesen ismerem. Most 
maga engem a legalattomosahh embernek hisz, azt hiszi, he akar- 
■ im fonni, ki akartam vallatni, mert érdekesnek találtam cs 
titokzatosnak komoly szemeit. Ks látja, van bátorságom a gyanúja 
h" >s ítzt állítani, Imgy én tudom és érzem a maga titkos 
kanalai. Merem ezt tenni, mert már láttam most, ebben a pilla, 
nafiun a szemében egy fénysugarat, ami ellörültnek cs hibásnak 
'állottá az előbbi gyanúját és feltevéséi rólam. Igaz ?

Nem jött hang ajkamra a csodálattól. Hogy mennyire olvas 
'' :,'lkvtnbc, mintha az egy kifüggesztett hirdetés volna. Némán 
'ficnl intettem. Olyan őszintén, becsületesen nézett rám, hogy 
azonnal minden bizalmam visszatért: nem, nem ő nem lehet rossz 
' !,|l>er, sőt a legjobb. Rettenetesen haragudtam magamra, hogy 
ko.-.yun is tudtam félreismerni egy pillanatig is egyenes, hatni- 
dalian jellemét. Kreztem, hogy magam iránti haragomban el- 

!' 111111 a in s szentem lesütve, elfordultam. Aztán ismét érdeklődve 
11 z*'ern r®- s kissé kíváncsian kérdeztem :

Nos, hál mi az én bánatom ?

Meg voltam győződve, hogy azt a legnagyobb pszihologus 
emberi halandó sem sejtheti. Szinte kihívóan kaezérkodtam a 
saját bánatommal.

Komolyan szembenézett, mintha figyelmeztetni akarna, 
hogy nem jó a tűzzel játszani! Aztán mintha az utolsó perezben 
megrettent volna a saját gondolatától, mit elhatározott tudtul 
adni nekem, halkan, szinte boesánalkérvo mondta.

— Magát az édesanyja nagyvilági modora és fényűzése 
keseríti.

Azt hiszem, nem érezhette különösebben magát a Loth 
felesége, mikor sóbálványnyá változott, mint a kijelentésére én. 
Mereven álltam vele szemben s nem tudtam elvonni tekintetemet 
az övéből.

— Igen, az édesanyja sohasem tudta a maga mély lelkét 
megérteni, öt nem a lélek útja, de a felületes, könnyelmű, ékes­
kedő külvilág érdekli, - - folytatta csendesen, de szilárd meggyő­
ződéssel hangjában.

— Ne, ne tovább, vágtam szavaiba ideges rémülettel; azt 
hittem az a pár mondat megfojt vagy megéget, ijedtemben és 
szégyenemben, hogy az igazat annyira eltalálta és hogy ez a 
borzasztó igaz nem egyéb, mint az anyám felületes jellemének 
rajzolása én előttem, — arezom lángolt és torkom kiszáradt. 
Szédültem, mint egy nagy bűnös, akire kimondták a kemény 
ítéletet és csakugyan bűnösnek éreztem magam s egy pillanatra 
elvesztettem önbecsülésemet, a miért sértő és indiszkrét szavait 
meghallgattam. Mert igen, ilyeneknek láttam felindulásom első 
hevében szavait, mivel nem tudtam tisztán emlékezni arra, hogy 
tulajdonkép cn jogosítottam fel azokra.

Most megint rossz embernek hisz, aki merem az édes 
anyját szemében rágalmazni . . . Nem, nem akartam tovább 
folytatni, mondá csendesitöleg, mikor látta, hogy rémülten 
tettem oldalt egy lépést, mintha futásban akarnék menedé­
ket keresni. — De meg akartam tudni, hogy a mélyen rejtegetett 
titkokat is helyesen olvasom a leikéből. Ugy-e teljesen ismerem 
magát, kis Belén, és maga mégsem akarja elhinni, hogy maga 
sem ismer félre engem s nem tart rossz, sértő, indiszkrét, svihák 
és gyűlöletes embernek !

Magam sem értem, hogyan estem egyik meglepetésből a 
másikba s valóban csodálkozva fedeztem fel, hogy újra a gondola­
taimat tette szavakba ; mert nemhogy a felsorolt tulajdonságok­
tól teljesen mentnek hittem, de egy rendkívüli embernek kezdtem 
látni, akinek gondolatolvasó tehetsége van ... vagy talán csak 
velem szemben ? talán velem rokon vagy azonos a lelke?

Már kábult voltam a folytonosan egymást követő érzelmek 
és lelkiháborgások miatt s utolsó szavaira öntudatlanul, mintegy 
általa szuggerálva, feleltem :

Kihiszem, tudom !
- Ugy-e hiszi és tudja azt is, hogy akivel lelkileg meg­

értjük egymást, azt szeretjük is ?
Igent intettem.

- Ks hiszi, tudja azt is, hogy mi egymást teljesen meg­
értjük és . . . — elhallgatott. . . aztán erősen a szemembe nézett 
... és ebből következőleg . . .

Szereljük . . . mondtuk ki egyszerre mindketten.
— Látja, — folytatta és gyöngéden átölelt, — mi még az 

életbe soha kettősben nem beszélhettünk, de azért ismertük 
egymást, mert öntudatlanul tanulmányoztuk .. . most cgv rövid 
félórát voltunk együtt. Maga nem szólt töbet öt szónál az ajká­
val . . . de minden kérdésemre lelelt a szemével, a leikével; én 
kérdéseket tettem fel, de nem vallattam, hanem én vallottam 
ki a maga legrejtettebb titkát. Beváltottuk egymásnak, hogy sze­
retjük egymást, anélkül, hogy egyikünk is hamarabb tudtára 
adta volna a másiknak és anélkül, hogy a szerelem szó előfor­
dult volna. Még csak nem is mondtunk hízelgéseket egymásnak, 
sőt inkább ón kínoztam magát és maga perczenkint gyűlölt és 
megvetett engem ... és mégis a maga búskomot szemeit meg­
tanítottam mosolyogni. Nézzen reám és csókoljon meg!

Nem tehettem mást, szembe néztem és jóízűen felkaezag-



tam és ez a nevetés oly végtelen jólesett. Szivemből jött, mint 
még soha. Megcsókolt ő, aztán tovább folytatta:

— Ennek is megmagyarázom az okát. Ne haragudjék, 
ismételnem kell egy kínos részt. ■— Magát az anyja nem értette 
meg, sőt szabad magaviseletével elkeserítette, ezért volt szomorú 
mindig a szeme, mert ez a titkos féreg rágta a lelkét, anélkül 
hogy bárkinek elpanaszolhatta volna, ha csak veleszületett nagy 
büszkeségét és tapintatát el nem veti ... és most én bennem 
olyanra talált, aki érti és fel tudja fogni bánatát és aki a nél­
külözött igaz anyai szeretet helyett nagy, soha ki nem alvó, igaz 
szerelmet ad ... és ezért mosolyog most a szeme . .. úgy . .. úgy 
... és én esküszöm, hogy minden viharfelhőt és kis fellegfosz- 
lányt eltávolítók az életegéről, mely ezt az édes, üdvözítő mo­
solyt elhomályosíthatná ... Én leszek édesanyja helyett anyja- 
mindene.

— Látja, kis Helénem, maga senki másnak nem lehetne 
felesége, csak nekem és nekem sem lehetne más a feleségem, 
csak maga, mi csak együtt lehetünk boldogok, mert a mi lelkünk 
egy és csak azok lehetnek igazán boldogok, akik lelkileg egyek.

hírneves emberek házassága.
Angolból: Dani Ede.

(3. közlemény.)

Mintha egy görög istennő lett volna, úgy csodálta, 
de a melegebb érzelem hiányzott mindkét részről.

Ruskin egy napon elhivatta Millais festőt, hogy 
fesse le a nejét.

A művész és a nő egymásba szerettek.
A férj megnyugodott a dologban, és hogy cgybe- 

kelhessenck, elvált nejétől és maga is elment a 
templomba, hogy ott legyen az esküvőn.

Alma Tadema 1874-ben elvette Épp Teréziát 
kinek lebilincselő vonásait és aranyvörös haját, annyi | 
képen örökítette meg és kinek képei oly jelesek, hogv 
férje nélkül is hírnevet szerzett volna magának.

Handel egyik növendékébe lett szerelmes, midőn 
feleségül kérte, azon feleletet kapta, hogy válaszszon j
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Az a férj s viszont az a nő, aki hitestársának csak csinos arczába 
és alakjába . . . vagy mi még gyakoribb, pénzeserszényébe szeretett 
bele, olybá vehető, mint a talmi arany ; a laikusok látszat után 
rámondják, hogy arany... de pengése hamis és ha a külső szin 
idő folytán lekopik, berozsdásodik az, mint a lelki szeretet és belső 
egyetértés nélkül kötött házasság.

leányra“

édesanyán?.

,,JJ legszebb népdalok“~ból.
Édesanyám, ha megöl a búbánat,
T'emeltessen melléje a babámnak ; 
Rózsafából csináltasson koporsói,
Két sorával veresse rá a jajszót.
Édesanyám, nézzen istent kigyelmed, 
Szerezze meg nyugodalmát szivemnek .
Ha a sírban föllelem a babámat: 
Megköszöni lelkem, mikor föltárnád.

Dura jYfáté.

tájkép.
(Festette Erdős József.)

közte és a művészete között. És „az isteni 
esett a választása.

Bach második házasságában oly nőt vett cl, kiben 
a művészi és gazdasszonyi tehetségek ritka egyesülését 
lehetett tapasztalni.

Férjének kéziratait másolta és gyönyörrel hallgatta 
szerzeményeit.

Szép család volt, 20 gyermek tette a ház népét. 
Mozart felesége Weber Konstancia volt.
Mig a férj komponált, az asszony mellette ült, 

legendákat és gyermekmeséket mondott el neki, nagy 
örömére.

Házasságuk kezdetén oly szegények voltak, hogy 
egy barátjuk akkor lepte meg őket, midőn egy f'iitot- 
len szobában valcereztek, hogy felmelegedjenek.

Ha reggel elment hazulról és neje még aludt, ily 
tartalmú levelet hagyott neki hátra : Jó reggelt kedves 
feleségem! Remélem jól aludtál és misem zavarta ál­
modat.

Vigyázz, hogy meg no hülj, hogy meg ne botolj, 
midőn egyik szobából a másikba mész.
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1 artózkodjál minden házi gondtól, inig haza nem 
Jövök, ami nemsokára bekövetkezik.

Midőn Mozart meghalt, neje kétségbeesésében ugyan­
azon hagymázas ágyba feküdt, melyben a beteg fe­
küdt, de a halál nem támadja meg azokat, akik kere­
sd;, sokáig élt még és nem nyugodott, inig férje adós­
ságait ki nem fizette.

Beethoven csak plátúi vonzalmat táplált. 
Megelégedett azzal, ha női csodáiéi harisnyát és 

kczmelegítőt készítettek neki és tortákkal, sütemények­
kel látták el. J

A nők tiszteletét mint adót fogadta ; viszonzásul 
pedig pamlagukra feküdt, mig azok az ő sonatáit éne­
keltek, művészi vandalizmust követvén el, éneküket 
szerencséjére süketsége folytán nem hallotta.

Schubert nőgyűlölő volt ugyan, de nagy vonza­
lommal viseltetett gróf Eszterházy Karolina iránt.

Egyszer a tapasztalatlan leány azt kérdezte tőle 
miért nem ajánlott fel neki semmit müveiből.

Schubert kapva az alkalmon, hamar azt kérdezte 
„szokásba hozhatja-e".

~ Összes műveimet önnek ajánlom.
Chopin, Georg Sandot vette' nőül, ki rábírta 

liogv Majorka szigetére menjenek.
„ Chopin ezen időtől fogva betegeskedni kezdett 

a no szerelme pedig fogyni.
A férj nagyon jószivü volt és nem tudta elnézni 

hogy neje az ápolásban kifárad.
A nő pedig csak az alkalmat várta, liogv szaba­

duljon es 10 évi ismeretség után, otthagyta.
Egy év múlva azonban megbánta tettét, ki akart j 

neki,lm s úgy rendezte a dolgot, hogy egy társaságban 
találkozzanak, — de a férj szó nélkül hagyta ott. 
í* 1 Mendelssohn, ki egy protestáns pap leányát vette 
feleségül oly tartózkodó volt az udvarlásban, hogy 
okáig azt hitték, hogy a mamának udvarol

ní„, ,os:s.Ini taIán nagy önteltség folytán állott oly 
nagy becsben a nők előtt.
rvo Egy gyönyörű nőhöz, ki közte és Wellington her- 
czeg kozott aht, így szólt: „Asszonyom, ön oly szeren- 
' es’ E°gy Európa két legnagyobb l'érfia között állhat1“ 

Verdi szegény parasztim volt.
Egyszer egy úri ház előtt ment el, hol gyönyö­

rűen zongoráztak. ky 1
Ezen időtől fogva annyit ácsorgóit ott hoav a 

u ajdonosniik feltűnt, beszédbe eredt vele s megtudta
fe el^r,f0nf?'aZaS vonzotta oda ; kiképezhette és később 
telescgul vette a zongorázóleányt
volt Jj'ÍS azt mond!a’ hogy Mohére noha jártas 
vett fpípé ■' ..,.en: .egy társulatához tartozó színésznőt
serí/f S!8 ’ V(i! VOlt allta,ma «41»! mindazon kc- 

B t fcnssimlBí nevetségességeket és zavarokat, 
melyeket o maga a színpadon játszott.
szecróiIv fath?WS Károly huszonegy éves korában egy 
s/mgeny árva leányt vett nőül, kivel „égy évig éli

ama S"ly?.s bete8 ]etL nem tudta elviselni
ki liem £ , 7’ i gY JR, eSCtlGg oly nőt fog elvenni, 
hecsülni.0" 1 ^ és '^mk értékét meg-’

éppenElát£aTllnadá!!0Zand<X Pgy Eurúlnője kezét, ki 
tette kérte ől£ i ■ m^óSÓkolta 6s férje kezeibe 

lórviirí« ' 1 I|l<|)g' eskudjenek egymásnak hűséget, 
első nejé™ 68 °ly bo,d<*<* voltak, mint az

Csalódás.
Mikor én még hit leni, 
Hej, de holdon voltam ! 
Bíztam az eszményim, 
Ks vii/an daloltam.

Igaznak gondoltam 
Mindazt, mi jó, mi széy 
A jó tett nyomába' 
l yy hittem, áldás ley.

Hittem, hogy a gonoszt 
Kiéri végzete .. .
Ks az erény álját 
A nyyal egyengette.

Hittem, és családiam ! 
Most hit ma azt csak ál. 
Hogy a ..yin" a „gonosz“ 
I 7/ diadatál !

< "k >
Marianne.

(Vt-ge következik.)

o

BÖLCSEK ES BOLümOK KÖZT.
(Szörnyen tanulságos regény.)

Irta: SOÓS ANTAL.
(1. közlemény.)

Rákosfalva vasárnap és ünnepnapok délutánján 
nyújtja a legmozgalmasabb képet. Budapestről ezeken 
a napokon^ ezreket és ezreket szállít ki a vasút a 
erekpar és a saját lábuk. A rákosfalvaiak is abba­

hagyjak a káposztaöntözést, elhagyják a földeiket s 
bevonulnak metropolisukba. S mialatt büszke önérzettel 
rcztk budapesti vendégeiket, vágyódó pillantásokat 
vanek a bihari hegyek fele. Mit szól majd Budapest 
akkor, ha kakosfalva már a bihari hegyeknél tart 
Miután a vágyódó pillantásokkal eleget tettek köteles­
ségüknek, melyet a lokálpatriótizmus rájuk ró, betérnek 
valamelyik korcsmába, s tánczolnak. A budapestiek, 
ha csak nem azért jöttek ki, hogy ők is táncoljanak, 
a közeli suru erdő mögött elterülő rétre sietnek hogy 
a Budapesten ismeretlen forró napban gyönyürköd- 
hessenek. Néhány szentimentális, romantikus hajlamú 

bakhs szeretne ugyan az árnyas erdő mély ölében, 
susogó bokor aljaban ábrándos, ftirtöcskéinek hullámzó 
fonatait az illatos pázsitra hajtani ; de ez merő lebetet- 
enseg. Az erdő tövig illatos mocsárban áll. Ellenben 

ha a nap leszállói kezd, gyönyörű hangversenyt rendez 
a bakfis szamara a természet. A mocsárból millió és 
171110 szúnyog emelkedik fel, mélabús, szivetrázó dalt 
zengve. S m.nel közelebbről hallja az ábrándos leányka 
a dalt annal égetőbb fájdalmat érez. Legégetőbb akkor 
ha a természet e szabad dalnoka forró csókot nyom 
szűziesen piruló arczara. Rákosfalváról eltávozva, még 
napok múltúval is csak fájdalommal fog rá v ssza- 
emlekezm. h

UgyanÜy fájó benyomásokkal búcsúztam el én is
a ,nagy JOVO elé siető Rákosfalvától, s folytattam tanul- 
manyutamat, Négyesre. 1

Négyesről legfeljebb annyit tud a világ, hogy 
semmitsem tud felőle. Borsod es Heves vármegye



határán fekszik, az Eger folyócska mellett. Ha átlépjük i 
az Eger folyócskát. . . csakhogy az nem megy oly 
könnyen, mint rögtön ki fog tűnni.

— Hol van a hid ? — kérdeztem egy négyesi 
szépségtől, ki a túlsó parton libát őrzött.

— Megkövetem, nemzetes uram, — válaszolta, 
de erre nincsen hid. •—- Csak tessék levetni a czipőjét 
és a nadrágját térdig felgyürni, átgázolhat rajta, a viz 
nem mély.

Megfogadtam a tanácsát. Igaza volt. A viz nem 
volt mély, de annál mélyebb volt a sár. Mégis szeren­
csésen átértem a túlsó partra, minden nagyobb baj 
nélkül. Csak attól tartottam, hogy a túlsó parti kas- 
télybó1, ahova vártak, meg találnak látni. Nagyon furcsa 
bemutatás volna. Egyik kezemben a czipőkkel, másikban 
a harisnyákkal s azonfelül térdig felgyürt nadrággal.

Beléptem a kastély tág fogadószobájába. Szemé­
lyesen még nem ösmertük egymást. Megmondtam a 
nevemet, azt mondották, hogy nagyon megörültek a 
levelemnek, melyben megérkezésemet jeleztem, most 
hogy csakugyan eljöttem, még jobban örülnek. Azután 
következnek a bemutatások. Regina kisasszony, a házi­
kisasszony, Ernesztin k. a. Budapestről, K. mérnök úr 
R. ügyvéd úr, mindkettő szintén Budapestről. Va’a- 
mennyien nyaralni jöttek ide. A kedves házi úr A. úr 
és szeretetreméltó nejéről sem akarok megfeledkezni.
A szokásos üdvözlések után áttértünk a szokásos idő­
nek megszokott becsmérlésére, azután pedig a szokásos 
kalaberiasz-partiera. Csakhogy nem volt kártya. Segí­
tettünk a dolgon, összeszedtünk egy csomó arczképet, ki­
választottuk belőle a legszebb négy hölgyet, azok voltak a 
disznók. Ernesztine kisasszony, egy kedves arczu, kedves 
teremtés, szőke hajjal, fekete szemöldökkel és Itália 
egére emlékeztető szemekkel, volt a makkdisznó, Regina 
kisasszony sötét hajtekercsekkel és oly termettel, hogy 
Canova vésője sem örökített meg remekebbet, volt a 
tökdisznó. A zöld és vörös disznó két jelen nem levő 
hölgy arczképe volt.

Három napot töltöttem Négyesen. Éppen elég idő 
arra, hogy mélyebben belepillanthassak az ottani társas 
életbe. A társadami élet központja a „Szépítő Egye­
sület“ volt.

■—- Uraim, mondotta Bőgő Attila, Négyesnek 
érdemes húsvágója, és amióta a nagy horderejű szót 
mondotta, a négyesi Szépítő Egyesület elnöke, egy e 
czélra egybehívott első négyesi szépítő egyleti alakuló 
közgyűlés tagjaihoz. — Uraim, a felvilágosodás napja 
Nyugatról Kelet felé halad. Bátran állilhatom, a felvilá­
gosodás napja és a modern népvándorlások... Bátran 
állíthatom, hogy uj népvándorlás előtt állunk. Máris 
négy budapesti személy nyaral, bátran állíthatom, tisz­
telt körünkben. — Uraim, alakuljunk át a helyzet magas­
latára és emelkedjünk szépítő egyesületté. Ezáltal 
bátran állíthatom, hogy Négyes második Rákosfalvává 
lUg változni, mert ámbátor nincsen történeti múltunk, 
de bátran állíthatom, van történeti jelenünk. És ha 
önök engemet a Szépítő Egyesület elnökének válasz­
tanának meg, bátran állíthatom, hogy ezt a Négyesen 
eddig még páratlan megtiszteltetést elfogadnám.

Es lön mindenben óhaja szerint. A Szépítő 
kgyesület megalikult és elnökévé Bőgő Attilát válasz­
totta. () pedig igen büszke lön erre a kitüntetésre. 
Amely vászoncseléd azt mondta a mészárszékben: 
■■Elnfflc- ár, két kiló vastag lapoczKát*, az biztos lehetett, 
kogy többet kap négy dekával. Aki pedig az egylet 
gyűlésén akár feledékenységből, akár pedig irigységből 
’ey szólt : „Szót kérek, mészáros ur“, annak egv kiló 
rostélyosnál harminezöt deka nyakcsigolyát adott

nyomtatékul. Ennek következtében hivatalos ügybuz­
galma daczára is, nagyon sokat ártott a közügynek.

Kezdetben azonban minden igen szépen folyt. 
A Négyes körül elterülő mocsarak partjain padokat 
állítottak föl. E padoknál összekötötték a hasznosat a 
kellemessel. A kellemes oldaluk az volt, melyen néhány 
szög hegyes végéhez dörzsölhette magát az ember, ha 
valamely légy, szúnyog, sőt talán valami egyéb is 
megcsípte. A hasznos oldaluk pedig az volt, melyet a 
négyesi tanuló ifjúság névjegynek, rajzpapirosnak és 
irótablának használt. A Szépítő Egylet figyelme az 
egyes utak, homokbuezkák és mocsarak elnevezésére 
is kiterjedett. Azt a helyet például, melyen czipőimet 
levetettem, Árkádiának nevezték el.

Az elnevezések azonban nem voltak mindig eléggé 
szabatosak. Így például a temető árkát Lethe forrásnak 
nevezték el, noha egy csepp víz sincs benne; egy 
kopár homokbuezkát gyönyör-szirtnek, és egy közelében 
levő trágyarakást Pandora szeknezéjének. Sőt nem 
hallgathattam ezeket az elnevezéseket anélkül, hogy 
el ne piruljak a tudatlanságom miatt. Azt a helyet, 
ahol házigazdám istállójából a trágyalé a folyócs­
kába szakad, Károly-Zuhanynak nevezték el. Melyik 
Károly? J. Károly? II. Károly? XII. Károly? Kis Károly? 
Nagy Károly? Kopasz Károly? Vastag Károly? Bátor 
Károly ? Róbert Károly ? Kisfaludy Károly ? Ráth Károly ? 
Hiszen annyi Károly van a történelemben. Megkér­
deztem az elnöktől, melyik Károly emlékét öröki- 
tették meg.

— Bátran állíthatom, — mondotta, — hogy 
Kacsafarktövy Károlyt, Négyesnek Istenben boldogult 
kántortanitóját.

Halhatatlanság, hát mégsem vagy üres álomkép?!
Mint már emlitettem, az elnök hiúsága, minden 

ügybuzgalma és jóakarata daczára is sokat ártott a 
közügynek. Napról-napra nőtt ellenfeleinek a tábora, 
ami világosan kitűnt az egylet ülésein. Kezd;.tben 
azonban csakis nagy elvek körül folyt a harcz. Sőt. hogy 
az elnök kedvencz szavával éljek: bátran állíthatom, 
hogy a világot mozgató .nagy eszmék körül.

Az elnök a kaszálót fákkal ültette be. Szépen 
köralakban, egyik fát a másiktól nyolez lépésnyire. 
Azt mondta, hogy a köralak jelképe a férfias következetes­
ségnek, mely ugyanabba a pontba tért vissza, amelyből 
kiindult. A kiszabott nyolez lépés pedig a rendet jelenti, 
amely a lelke mindennek, üt valami latin közmondást 
is használt, melyet a jelenlevők közül senkisem értett, 
de azért mégis nagy hatást idézett vele elő. Gondolom, 
a latin közmondás igy hangzik: „Hordó est anima 
rerum“. Valamelyik diáktól hallotta.

Az elnök felfogásával szemben az ellenzék azt 
állította, hogy a köralak a kasztrendszert, mely n inden 
egyebet kizár, jelképezi. A kiszabott nyoicz lépés pedig 
a zsarnoki kényszert, melynek magunkat alá kell 
vetnünk. Azt hangoztatták, hogy a fákat egyenes 
irányban kell ültetni, változatos távolságban egyiket a 
másiktól. Az egyenes irány a férfias nyíltságot, a 
XIX. század előrehaladását jelképezi, a változatos 
távolság pedig a szabadságot, az egymástól való 
függetlenséget.

Mindkét párt szívós kitartással védte elvét, de 
előre is sejteni lehetett, hogy az elnök fog győzni, 
mert az ő pártja nagyobb volt. Ekkor a kisebbség 
látva, hogy pusztán elvi harczczal nem ér czélhoz, 
követte a parlamenti kisebbségek példáját, s egyéni 
momentumokat kezdett a harezba belevinni. Elmaradt 
az elnök mészárszékéből. S mert Négyesen más 
mészárszék nem volt, az ellenzék négy hétig bableves-



bői és főtt krumpliból élt. E rendkívüli taktika, mely 
mint az elvhűség, legnagyszerűbb példáinak egyike, 
méltó arra, hogy a legkésőbbi utókor számára is 
feljegyeztessék e lapokon, a kívánt eredményt szülte.

Az elnök kompromisszumra lépett a kisebbséggel. 
Tehát nem igaz, hogy Széli Kálmán találmánya a 
kompromisszum. Az egyezség főbb pontjait közlöm, ne­
hogy valaki azt higyje, hogy Bőgő Attila elveit a 
bihari pontokra akasztotta. Az egyezmény értelménél 
fogva, a fákat ezentúl koraiakban is, és egyenes irány­
ban is ültethetik. Körben tetszés szerinti távolságban ; 
egyenes irányban pedig nyolcz lépésnyi távolságban 
egyiket a másiktól. Ha körbe csak két fát ültetnek, 
akkor e két fa egymástól való távolsága mindig 
jelezze a kör átmérőjét. „Mert — mondotta Bőgő 
Attila — elnök, Hordó est anima rerum“.

Ebből az egyezségből, melyet aláírtak és a 
Szépészeti Egyesület pecsétjével megpecsételtek, eléggé 
kitűnik, hogy az elnök méltón és bölcsen viselte 
magát. De mi annak daczára sajnáljuk az elvek föl­
adását, mielőtt még akadémikus fejtegetésekben vagy 
pedig a gyakorlatban kimutatták, hogy az itt föláldozott 
elvek közül melyik felel meg jobban a XIX. század 
eszméinek és a modern fölfogásnak.

Négyesről három napi ott időzés után folytattam 
az utamat, még pedig északnyugati irányban, Hornba, 
melyet akkor a parlamenti ellenzék Magyarország minta­
vármegyéjévé léptetett elő. Ő Felsége legszélsőbb ellenzéke 
nem ismeri akkor az én szülőföldemet, Bácsmegyét. 
Vagy pedig nekem is a lokálpatriotizmus adja a 
toliamra ezt a keserű szemrehányást ?

Ha talán a most következő leírások bájától el­
ragadtatva, más valaki is meg akarna ismerkedni Hont 
vármegyével, annak a kedvéért megemlítem, hogy a 
magyar királyi államvasutak menetrendében foglalt 
négy és fél órai várakozás és az esetről-esetre növe­
kedő vagy pedig fogyó tizenkét percznyi késés után 
a nánai pályaudvarból indul ki a vonat, mely a világot 
Hontmegye fővárosával, Ipolysággal összeköti. Némelyek 
ugyan azt állítják," hogy Ipolyságot a világgal, de ezek 
vagy irigylik Ipolyságot, vagy pedig nem ismerik a 
viszonyokat. Mert Hontmegye külön világ, mely 
csöppet sem törődik a többi világgal. írhatnak, beszél­
hetnek róla, amit akarnak, Hontmegye azzal semmit 
sem törődik. Nem ir rá semmit, nem szól rá semmit 
Nem ír, mert nincs lapja; nem szól, mert nincs 
mit mondania.

Hontmegye az ország legáldottab, legszebb 
megyéinek egyike. Völgyeiben megterem a 82 kilo­
grammos aczélbuza, akárcsak Szabadka határában; 
hegyein jó bor és tömérdek fa, gyümölcs. A sikkasztok 
és egyéb gazemberek pedig mindenütt nőnek szabadon 
széles e hazában üvegház nélkül is. Csak mikor már 
kihajtottak, teszik őket biztos födél alá.

Ipolyságtól Selmecz felé haladva, lépten nyomon 
csörgedező patakok szelik át az utat, mely csendes 
falvacskák mellett visz el. Egykor nagyurak birtokai 
voltak : emez Koháry herczegé, amaz Csák Mátéé, a 
trcncséni királyé, ez itt Beatrixé, Hunyadi Mátyás 
féleségéé. Ma c birtokok töredékein számos gen try- 
család pusztul. Szemerédnél az Ivánkáék kastélya, 
néhány száz lépéssel odább a Chorinszky grófoké. 
Feljebb haladva, Egek községen túl, Gyügy határába 
lépünk. Itt állapodjunk meg.

(Folytatjuk.)

Csevegés a „Zoli szalonéban.
(Képeinkről.)

Mint lapunk jelen számában láthatjuk, szalonunk 
falain kitűnő festők remek eredeti műalkotásai diszlenek.

Két festőművész képei ezek.
A falu bölcse, liákospalotai pjiaczon, Hajnal felé 

és Mikor ..0" mulat. €gerváry Joiemkin JJgosf jó- 
nevü festőművészünk ecsetje alatt születtek.

Őszutókor és Téli tájkép ez. aquarelleket €rdös 
József festette. €rdős József műalkotásai még nem 
voitak eddig tárlaton. Ö tulajdonképen mükedvelésböl 
fest és teljes férfi korában ösztökélte a benne szunyadó 
tehetség az ecsetfogáshoz, de aki műtermének tárlatát 
látta, az benne egy folyton izmosodó tehetséget tanul 
ismerni. Bizonyos, hogy képeivel rövidesen tárlatokon 
is fogunk találkozni.

Sgerváry Jotemkin J/Jgost a genrefestés mellett 
a tájfestést is műveli, de kiválólag az elsővel foglalko­
zik. Az embert vevén főtanulmánya tárgyául, ezt min­
den tettében-vettében, foglalkozása közben kifürkészi 
és vizsgálja a mezei munka közben, falun, családja 
körében, mulatóhelyeiken, örömük s bánatuk közepeit, 
temetés s lakodalmaknál, házimunkáik mellett, ahogy 
mulat s kesereg faluban épp úgy, mint a városban; a 
szalonokban, sima, feszes, képnnuatásaik közben, a 
városi élet nyomoraitól környezve, a piaczi-élet zsibongó 
tömkelegében.

Neve a műértő és -kedvelő közönség elölt széles 
körben ösmert, nem hírlapok nagyszájú lármái révén, 
de egyedül csendes s ama igazán a művészet tiszta 
czéljainak szentelt munkásságáéit, melynek előbb-utóbb 
magasabb sikerei is el fognak következni. Az újabb 
időben oly nagy számmal keletkező vidéki tárlatok 
termeiben találkozunk sűrűn Egerváry müveivel. Ö szán­
dékkal választja főteréül a nagy vidéket. Itt képeit 
lelkesedéssel és tapssal fogadják, azok igazán tetszenek, 
mert a mi népünk igazi gondolkozásét és szellemét 
tükröztetik vissza. Az ő képeit megérti a legegysze­
rűbb ember és gyönyörködik a legműveltebb művésze­
tének ama természetes igazságában. És van Egerváry- 
nak ebben igaza: a magyar művészetet a vidéki közön­
ség romlatlan, tiszta Ízlése fogja helyes irányba terelni 
és azt megéri élni.

Mig a nagy közönségnek Országos tárlatokat ren­
deznek, mi ezzel versenyre kelünk és külön tárlatot 
rendezünk a magunk erejéből olvasóink gyönyörűségére.

Viszontlátásra ! Pá ! JYÍatyi.

m .

A SZERKESZTŐ POSTÄJA.
Porse Vilmos. Kettendes fenyegetéseit, valamint szép 

verseit örömmel vettük. Pá I — Miczi és Bubi. A rejtvény 
nagyon könnyű. Kérdéseire ime válaszom : 1. Fiatal embertől 
szerelmes verseket sajátkezüleg elfogadni és hasonlókkal viszo­
nozni, igenis illik, de vsak hivatalos eljegyzés után. S. Minden 
író ott veszi irodalmi czikkeinek tárgyát, ahol találja, hogy 
szerelmes ifjú ideáljáról ir, az természetes, de a neveket kiírni 
tilos. 3. Ha egy fiatal ember egy leány arczképét megszerzi és 
óráján hordja, az azt jelenti, hogy szerelmes a leányba. Ha a 
leány nem viszonozza ezen érzelmet, joga, sőt kötelessége — 
jó hírneve érdekében — ezt eltiltani. Pál — Bizsik Andor. 
A regényt olvasnunk kell előbb. Tessék beküldeni. A humoreszk jó. 
Resclmer Ilona. Dolgozza át úgy, hogy az első rész enyhüljön 
és küldje be újra. Teljes jóindulatunkról biztosíthatjuk.
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